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Thème 

Simple succession de dynasties et vaine répétition du passé pour le profane, l’histoire 
de la Chine a un sens. De grandes tragédies l’ont marquée ; l’organisation sociale, les 
institutions, le système politique, les conceptions y ont connu des transformations 
considérables ; les hommes ne sont pas les mêmes d’une époque à l’autre. Mais, pour beaucoup 
de ceux qui portent jugement sur cet univers, rien de tout cela ne touche à l’essentiel : l’essentiel 
est qu’on ne retrouve pas en Chine les mêmes données qu’en Occident, et cela surtout à partir 
des Temps modernes : pas d’essor d’une bourgeoisie, pas de capitalisme marchand, pas de 
sciences expérimentales, pas de machinisme. L’histoire de la Chine ne peut donc être mise en 
parallèle avec celle de l’Europe. Qu’importe que la reproduction du livre en Chine, six siècles 
avant Gutenberg ait eu des effets décisifs sur le développement des connaissances et les 
transformations de l’État et de la société: il ne s’agissait que de xylographie et non 
d’imprimerie ; l’horloge astronomique chinoise à échappement attestée au XIe siècle a permis 
une précision dans la mesure du temps qui ne sera égalée qu’à partir de Huygens, mais 
l’échappement chinois n’a pas eu de postérité et ne mérite pas ce nom, puisque, mû par l’eau, 
il n’était pas du type européen ; il en va ainsi de tout le reste : dans aucun domaine de l’art, du 
savoir et de la pensée, les choses ne se présentent en effet comme chez nous. Une fois posé en 
principe que les données occidentales, dans les formes mêmes où elles sont apparues, sont les 
seules qui méritent d’être prises en compte dans l’histoire des sociétés et des connaissances, 
rien de ce qui concerne la Chine, dans son expérience historique, ne peut en effet avoir de 
signification. Mais c’est refuser à la fois la relativité des civilisations et leur solidarité de fait 
dans une histoire qui serait enfin véritablement universelle. Nous ne serions pas ce que nous 
sommes sans la Chine. 

Jacques Gernet, L’intelligence de la Chine : le social et le mental, Gallimard, 1994. 

  



Version 

Traduire le texte suivant et expliquer en français les choix de traduction du passage souligné, 
en s’appuyant sur l’analyse des faits de langue concernés. 

流放地 

他们是一九八七级一所师范学校中文系的同班同学。 

说起来，他还写过诗。几乎都是写给她的。那真是属于文学青年的时代，又穷又

浪漫，去电影院看场电影都要精打细算。好在都穷，也不折辱。她家离学校很近，只

隔着几条街，上完学就骑着自行车回了家，跟高中生活差不多。某天她在学校的林荫

道上骑着飞鸽牌自行车远去的背影给他留下了深刻的印象。后来他就偷偷给她写诗。

都是情诗，模仿雪莱、拜伦、普希金和徐志摩等人的诗歌。可以说，他是为了追她才

学会写诗的。为了能让自己脱颖而出，他还加入了学生会，当了学生会的副主席。那

时他清瘦，比现在要少四十来斤肥肉，又能讲一口标准的普通话，广播稿念得字正腔

圆，相比那些南方同学前后鼻音和 n、l 不分，他不出头也难。 

他们是第二年恋爱的。那年的春天，他背了帐篷、饼干和水，带她沿着湘江去远

足，踏春。两人花了两天时间，从长沙走到湘潭，在湘潭修整一宿，第二天再徒步至

株洲。总共行程一百公里。事实上第一天到达湘潭就差点放弃了。她从没走过这么长

的路，脚心起了水疱，筋疲力尽，怎么劝也不肯继续了。当天晚上，两人在江边的草

地上搭了帐篷，草草地吃了点东西就睡了。她睡帐篷，他在外边铺了张防潮垫，睡在

外边。四五点钟左右，两人都被江上的捞沙船汽笛惊醒。正是春光灿烂的四月天，星

光闪耀，夜风中拂送来一股股浓郁的油菜花香，夹杂着看麦娘1和一年蓬2的青草味。他

们都没再睡着，将脚泡在江水里，偎依着聊天。聊诗歌，聊理想，聊未来。两人有说

不完的话，只觉两颗心靠得越来越近。那是他们第一次接吻，慌张又笨拙，然而余味

悠长，让他终生难忘。 

郑小驴《去洞庭》，北京十月文艺出版社，2019 

                                                           
1 Vulpin fauve, sentinelle des blés 
2 Vergerette annuelle 
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institutions, le système politique, les conceptions y ont connu des transformations 
considérables ; les hommes ne sont pas les mêmes d’une époque à l’autre. Mais, pour beaucoup 
de ceux qui portent jugement sur cet univers, rien de tout cela ne touche à l’essentiel : l’essentiel 
est qu’on ne retrouve pas en Chine les mêmes données qu’en Occident, et cela surtout à partir 
des Temps modernes : pas d’essor d’une bourgeoisie, pas de capitalisme marchand, pas de 
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avant Gutenberg ait eu des effets décisifs sur le développement des connaissances et les 
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d’imprimerie ; l’horloge astronomique chinoise à échappement attestée au XIe siècle a permis 
une précision dans la mesure du temps qui ne sera égalée qu’à partir de Huygens, mais 
l’échappement chinois n’a pas eu de postérité et ne mérite pas ce nom, puisque, mû par l’eau, 
il n’était pas du type européen ; il en va ainsi de tout le reste : dans aucun domaine de l’art, du 
savoir et de la pensée, les choses ne se présentent en effet comme chez nous. Une fois posé en 
principe que les données occidentales, dans les formes mêmes où elles sont apparues, sont les 
seules qui méritent d’être prises en compte dans l’histoire des sociétés et des connaissances, 
rien de ce qui concerne la Chine, dans son expérience historique, ne peut en effet avoir de 
signification. Mais c’est refuser à la fois la relativité des civilisations et leur solidarité de fait 
dans une histoire qui serait enfin véritablement universelle. Nous ne serions pas ce que nous 
sommes sans la Chine. 

Jacques Gernet, L’intelligence de la Chine : le social et le mental, Gallimard, 1994. 
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